
		
			
				
					[image: A white background with black letters.

Descripción generada con IA]
				

			

			
				
					[image: ]
				

			

		

	
		
			Arcanum Gaudí
J. Raventós

			Esta obra ha sido publicada por su autor a través del servicio de autopublicación de EDITORIAL PLANETA, S.A.U. para su distribución y puesta a disposición del público bajo la marca editorial Universo de Letras por lo que el autor asume toda la responsabilidad por los contenidos incluidos en la misma.

			No se permite la reproducción total o parcial de este libro, ni su incorporación a un sistema informático, ni su transmisión en cualquier forma o por cualquier medio, sea éste electrónico, mecánico, por fotocopia, por grabación u otros métodos, sin el permiso previo y por escrito del autor. La infracción de los derechos mencionados puede ser constitutiva de delito contra la propiedad intelectual (Art. 270 y siguientes del Código Penal).

			© J. Raventós, 2026

			Diseño de la cubierta: Equipo de diseño de Universo de Letras
Imagen de cubierta: ©Shutterstock.com

			Obra publicada por el sello Universo de Letras
www.universodeletras.com

			Primera edición: 2026

			ISBN: 9791388243790
ISBN eBook: 9791388242144

		

	
		
			A les meves nenes

		

		
			
			

		

		
			
			

		

	
		
			Els personatges i fets retratats en aquesta novel·la són completament ficticis. Qualsevol semblança amb persones reals, vives o mortes, o amb fets reals és pura coincidència.

		

	
		
			I

			«… Jo t’estimo»

			El temps sembla aturar-se mentre les seves paraules volen lliures cap a en Carrau i ella salta desesperada sobre el Capatàs per evitar que ell el mati. I quan cau junt amb el gegant, enmig del tret eixordador, la Pubilla es gira vers el seu estimat, seguint la bala i el veu dempeus, refulgint estranyament, amb una bellesa radiant sota el sol del Garraf. I en aquell instant, ella l’estima més que mai.

			Llavors la mà de ferro li agafa el canell com una tenalla i l’arrossega enrere, cap al vertigen del buit. I ella, amb la seva altra mà, s’agafa com pot a la gruixuda corda que ell ha fet servir abans, i la gira com tantes vegades la brida del cavall i se l’enganxa al canell, mentre el gegant se l’emporta cap a les profunditats del pou.

			I abans que sigui tot fosc, veu els ulls d’ell i la seva cara de desesperació, corrent cap a la corda que la segueix pou avall.

			I llavors la fredor de la caiguda al buit, i el nus del vertigen a l’estómac, junt amb el terror. I el cop al cap terrible quan pica contra la paret rugosa del pou, i el soroll de closca que s’esberla a dintre seu, i una pluja de còdols que li fueteja la galta, i el tast metàl·lic per tota la boca. I la corda que li crema el canell com si l’hi hagués d’arrencar, però ella s’hi aferra. I a l’altra mà, la tenalla, que ja no hi és. I mentre continua caient, la llum que ve de la boca del pou. Allunyant-se. I llavors, la foscor.
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			«Et crec»

			En Carrau corre desesperat cap a la corda que serpenteja escolant-se per la boca del pou i l’agafa amb força. L’impuls de la caiguda l’arrossega cap al buit, i tracta de frenar-se amb els peus i el cos cap enrere. Sent l’olor del cànem, que li abrasa les mans i les nota en carn viva, però una força que no havia sentit mai sembla posseir-lo, mentre els peus s’aferren a terra en un intent suprem d’aturar la caiguda, entre la pols i les pedres que s’aixequen mentre llisca. I llavors els peus topen amb la reixa al costat del forat, i aquesta s’arrossega cap endavant amb un grinyol agut i queda tapant el buit.

			I és aleshores que nota l’estrebada i com el pes és ara més lleuger, i aconsegueix aturar-se per fi i, de sobte, un primer cop sec que ressona des de baix, seguit d’un segon, un cloc esmorteït que sembla ofegar-se a mig camí. La corda resta flàccida en les seves mans. Se les mira, sobtat: just un instant abans cremades, i ara, estranyament, guarides.

			Tem el pitjor quan s’abraona cap a la boca del pou i crida el nom d’ella, l’eco del seu crit ressonant cap a la foscor.

		

	
		
			II

			Per un instant, amb el cor desbocat, tem el pitjor. Crida un cop i un altre el seu nom, amb força, cap a les profunditats del pou, però només rep l’eco dels seus propis crits com a resposta.

			Mira enrere buscant l’arbre proper on ha lligat la corda quan l’ha preparada abans per baixar sota l’amenaça del Capatàs. El nus, fet precipitadament, però amb força, encara resisteix al tronc del pi. Sense pensar-s’ho més, aparta la reixa, agafa de nou la corda amb fermesa i, decidit, comença a baixar ràpidament cap al pou.

			Baixa sense arnès. A pols. Com posseït. Sense notar el cansament. La fredor es tanca al seu voltant mentre descendeix i quan passa pel punt on ella ha picat contra la paret rugosa del pou de servei, la taca de sang li encongeix encara més el cor i torna a cridar el seu nom fora de si, accelerant la velocitat encara més, els ecos ressonant lúgubrement. Com si baixés a una tomba.

			Quan ja només queden uns metres per arribar al fons els veu, estranyament il·luminats per la llum que ve de la cova que dona al mar. El cos d’ella, preciós a sobre la muntanya desllorigada que ara és el Capatàs, que li ha amortit sense voler-ho la caiguda. Tots dos immòbils.

			Fa peu a terra i s’abraona sobre ella, cridant el seu nom, desesperat, però ella no es mou. El seu cap ha quedat a sobre la panxa morta del Capatàs. Hi té una ferida profunda d’on no para de sortir sang. Està molt pàl·lida. I n’hi ha tanta, de sang, que no sap com aixecar-la per no fer-li més mal. Tremolant, li posa la mà al coll i veu que encara hi ha pols. Encara respira! Li besa la galta contusionada. És gèlida.

			En la seva angoixa, li venen al cap les mans guarides, després de ser cremades per la corda, allà a dalt, i es treu l’Objecte de la butxaca del pantaló. I juraria que refulgeix en la seva mà. No és més que una petita estella, encastada en una humil medalla de trencadís, amb la Verge de Montserrat a l’altra cara, com la que duia sempre ella. Li posa al cap, cobrint-li tota la ferida amb la seva mà rugosa de pagès. No se n’adona, però mentre plora, està resant en veu baixa. La mà grossa sobre la petita medalla amb l’estella, a sobre de la ferida que no para de sagnar. La ferida per la qual s’escola la vida de la Pubilla.

			Estan uns instants així, el temps suspès, i és la remor llunyana del mar la que li fa aixecar la mirada plorosa, i veu la llum de l’entrada de la cova, la sortida que dona al blau. Una llum càlida que ara sembla embolcallar-los. Que li calma una mica la profunda agitació que sent.

			I quan torna a mirar la Pubilla, ara envoltada també d’aquella llum, podria jurar que la ferida sota la seva mà refulgent potser no es veu tan profunda i que ha parat de sagnar. I no gosa moure la mà, que ara també nota càlida, de sobre el cap ferit d’ella.

			I amb l’altra mà li acarona de nou la galta malmesa, i la besa, mullant-la amb les llàgrimes que no pot contenir. I quan aixeca els llavis, un calfred li recorre tot el cos en adonar-se que la contusió a la seva galta ja no hi és. I la mà que té sobre la ferida li tremola. Una mescla de sorpresa, por i alegria l’embriaga, quan allà, al fons del pou de l’Eusebi, la pal·lidesa que fa uns instants feia presagiar el pitjor, ara ha donat pas, com empesa per la llum que ve del mar, a la seva bellesa.

		

	
		
			III

			Fa bon dia i la barca, que deu fer uns sis metres, feineja vora la costa. Pintada de fa poc de blau i blanc, s’hi veuen dos pescadors atrafegats, a més del patró. Aquest, un home ja gran, porta el timó. El pal principal, alt i inclinat cap a proa, sosté la vela en diagonal. És una vela llatina, de lona gruixuda i d’un color cru, envellida per l’ús. A prop de l’escotilla hi tenen les sardines i els seitons que han pescat durant el matí.

			De sobte un dels mariners crida, assenyalant la costa:

			—Un home! A la Falconera!

			El patró desvia la mirada cap a la cova i efectivament, s’hi pot veure un home que els fa senyals desesperadament.

			—Caceu vela, cenyim cap a la roca! —ordena amb veu ronca el patró, que no s’hi ha pensat. I ara els pescadors cenyeixen la vela i la barca maniobra cap a la costa.

			L’home a la cova ha vist el gir i descendeix pel penya-segat, acostant-se al mar.

			Les roques ara ja es veuen sobresortint perillosament de l’aigua. Per tenir millor control de la barca, el patró els ordena arriar la vela.

			—Amolleu escota, arriem vela, prepareu-vos pels rems. De pressa!

			Amb la vela arriada, els dos pescadors prenen els rems per controlar amb precisió l’embarcació i evitar així els esculls submergits, que els passen a prop.

			—A poc a poc! —els diu. El patró dirigeix el timó amb cura, vigilant constantment la proximitat a les roques. Una topada seria fatal. Les seves ordres són curtes i precises.

			—Rems a babord. Amb suavitat, alerta amb les roques!

			Ara són ja molt a prop d’on és l’home al penya-segat. Senten que els crida des de dalt:

			—De pressa! La Pubilla! Està molt malferida!

			—Rems fora, acosteu-nos lentament i amb compte —ordena el patró als seus homes.

			I llavors mira l’home a dalt de la roca i li crida:

			—Què passa allà a dalt?

			—La Pubilla. Està ferida dins la cova i no pot moure’s. Necessitem ajuda!

			El patró, sense deixar anar el timó, ordena treure una corda de la bodega.

			—Traieu la corda llarga, ràpid! L’hem de fer arribar a dalt.

			Un dels pescadors agafa la corda, hi lliga un plom i la llença amb precisió cap a la paret del penya-segat, on l’home l’agafa.

			—Lliga-la fort a alguna roca! —li crida el patró.

			L’home assegura la corda a un sortint ferm del penya-segat. Per sort la mar és calma i la barca no sembla córrer perill.

			Els pescadors mentrestant han tret ràpidament una xarxa de pescar resistent, amb la idea de fer-la servir de llitera. Un dels pescadors es lliga la xarxa a l’esquena, mentre l’altre comprova la seguretat del punt d’ancoratge. El mariner que du la xarxa estira la corda per assegurar que aguanta bé, i després s’enrotlla la corda al braç i va pujant fent nusos intermedis.

			Quan fa peu a dalt veu amb horror que l’home té les mans plenes de sang i que, tot i anar vestit amb roba de diumenge, presenta un aspecte feréstec. Com si hagués passat molts dies dormint a la muntanya. Se’l mira espaordit.

			—Què ha passat, home? —li pregunta amb un nus a la gola. Empassa saliva mentre no pot apartar la mirada de les mans plenes de sang de l’altre.

			—El Capatàs ens ha atacat! A dalt del pou de l’Eusebi. M’ha disparat i la Pubilla s’hi ha abraonat per evitar que em matés. Tots dos han caigut al pou!— En Carrau explica la història tal com ha passat, però l’altre fa uns ulls com unes taronges.

			—T’ha disparat? I han caigut pel pou de l’Eusebi? I són vius? És una caiguda de cinquanta metres! —li respon nerviosament el pescador, sense deixar de mirar les mans ensangonades.

			—La Pubilla ha aconseguit agafar-se a una corda mentre queia i he pogut frenar la seva caiguda. A més, ha caigut a sobre l’altre. Està molt malferida.

			—I el que t’ha disparat?

			En Carrau ja en té prou, d’explicacions. Es gira i comença a pujar ràpidament cap a l’entrada de la cova, seguit pel pescador, que no les té totes. La pregunta segueix en l’aire. Mentre pugen li respon.

			—El Capatàs és ben mort. Ràpid! Ella està molt greu. L’hem de portar a un hospital.

			El pescador es senya mentre continua pujant darrere l’home. En Carrau grimpa tan ràpid com pot i l’altre el segueix lleuger. En un no res són dalt la cova.

			Abans d’entrar-hi, el pescador es gira cap a baix del penya-segat i fent altaveu amb les mans a la boca crida vers el seu patró.

			—Entrem a la cova! Sembla que hi ha una dona molt malferida. Han caigut pel pou de l’Eusebi!

			De baix estant el patró no es pot creure el que sent.

			—Han caigut pel pou de l’Eusebi? I ell encara camina? La dona ja deu ser morta —remuga—. Tot això no m’agrada gens.

			L’altre pescador assenteix mentre fa un glop d’aigua, assegut al costat d’un rem.

			Mentrestant, en Carrau i el que l’acompanya han entrat a la cova. Ara en Carrau mig corre amb el cor encongit, i l’altre el segueix amb passos incerts, una mica més enrere, atemorit cap a la foscor.

			Quan arriba on són el Capatàs mort i la Pubilla, en Carrau s’agenolla al seu costat i li torna a prendre el pols. Abans de marxar li ha penjat la medalla que ara resta inerta al seu pit.

			—Encara respira! —diu en Carrau alleujat, en veu alta. Les seves paraules ressonen per les parets de la cova. Mentre se la mira, conté com pot les llàgrimes, i també l’impuls de besar-li la galta, com abans, perquè l’altre ja ha arribat on són, al peu del pou.

			El pescador es mira l’escena esgarrifat, lluitant per no marejar-se. La muntanya desfeta que és el Capatàs, tot ple de sang. La noia que jeu a sobre d’ell com una nina trencada, amb el cap ensangonat i l’home feréstec, que se’l mira agenollat al costat de la noia.

			El pescador aixeca incrèdul la mirada cap a la boca del pou, que es veu molt petita allà dalt. Com si volgués comprovar la història que li han explicat. Una caiguda impossible. I llavors torna a mirar l’home, i la noia. I ara podria jurar que ella refulgeix com una aparició, allà enmig de la foscor de la cova.
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			La barca s’atansa a la platja de Sant Sebastià. Un dels mariners salta a la sorra per assegurar-la. En Carrau i el mariner que ha entrat amb ell a la cova, porten la Pubilla amb cura sobre la xarxa, que fa d’improvisada llitera, en direcció al passeig. Un drap net li tapa la ferida al cap. L’hi han posat quan han aconseguit baixar-la laboriosament des de dalt del penya-segat.

			El patró els crida des de l’embarcació estant:

			—Correu! L’ha de veure un metge immediatament!

			Durant la travessa des de la Falconera, el patró ha interrogat en Carrau sobre la identitat de la Pubilla. És la filla de l’Amo del Celler! I l’home mort a la cova era el seu Capatàs.

			—I vós, qui sou? —li pregunta a en Carrau mirant-lo als ulls clars mentre la barca va fent via cap a Sitges.

			—Jo només soc un rabassaire que treballa per a ells. Els porto algunes vinyes.

			El patró és un home molt observador i, des del timó estant, no li ha passat inadvertit el gest d’en Carrau, quan, després de netejar-se la sang de les mans al mar, mentre la barca avançava, ha mirat que el drap estigués ben posat al cap d’ella i després li ha agafat tendrament la mà, gairebé sense adonar-se’n. Quan ha vist que el patró els mirava, l’ha deixada anar.

			Ara que en Carrau i el pescador ja són lluny, enfilant tan de pressa com poden passeig amunt, el patró li ordena amb la seva veu ronca al pescador:

			—Ves cap al cuartelillo i avisa’ls. Aquí n’ha passat una de grossa.
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			L’Hospital de Sant Joan és una mica allunyat del centre del poble, a la zona de la pedrera d’en Sans. El van construir allà per tal d’aïllar els malalts el més possible de les infeccions. És un edifici gran de dues plantes, tot blanc i amb una església a la part central.

			Tots dos esbufeguen mentre s’hi acosten pel camí, portant la Pubilla estirada a la xarxa, sota el sol del migdia que cau a plom. Quan estan arribant a l’escalinata que puja a l’entrada, es creuen amb una Monja concepcionista que baixava.

			—Què ha passat? —els crida. Immediatament, agafa la mà de la Pubilla i li pren el pols—. Entreu-la cap a dins. Ràpid!—. El seu rostre mostra preocupació.

			Tan bon punt entren per la porta de l’Hospital, una altra germana els ajuda a portar la llitera improvisada. El passadís ressona de passos. Alguns malalts —un nen embenat, un vell amb tos seca— s’aparten sorpresos.

			Entren en una cambra molt blanca i aixecant-la amb compte de la xarxa, l’estiren al llit metàl·lic amb llençols d’hospital. Els ulls d’ella romanen tancats. La cadena amb la Verge al pit. L’olor de fenol i iode és penetrant.

			—Avisa el Doctor i que preparin la sala de radioscòpia —ordena la Monja a l’altra germana.

			El pescador s’ha tret la gorra i la té respectuosament a les mans. Roman a prop de la porta de l’habitació, com si hi fos de visita. En Carrau s’està al costat del llit, mirant-se la Pubilla amb preocupació. Per com se la mira en Carrau, la Monja sembla intuir-ne els sentiments. Llavors se senten passos a fora, és el metge que arriba.

			Abans que entri, en Carrau s’acosta a la Monja i li xiuxiueja:

			—Germana, és molt important que no li treguin la medalla.

			La Monja es mira la humil medalleta de trencadís amb la Verge de Montserrat al coll de la Pubilla.

			—Quina forma més curiosa per a una medalla. Ella és molt devota? —li pregunta afablement.

			—Sí. La Verge la mantindrà amb vida —li contesta en Carrau, just quan entra el metge per la porta.

			—Bon dia. Què tenim? —diu amb veu potent.

			El metge s’acosta a la Pubilla i li pren el pols. Treu una llanterna de la butxaca i l’apropa a les pupil·les de la Pubilla.

			—Isocòriques, però lentes… —murmura. Li treu el drap del cap i es mira la ferida.

			—Aquesta ferida s’ha de netejar, ràpid. Tintura de iode, gases esterilitzades i deu mil unitats de sèrum antitetànic —diu a les dues monges amb cara de preocupació—. La contusió li ha provocat un coma. Li hem d’immobilitzar el coll.

			Mentre les germanes es posen mans a l’obra, el metge s’adreça a en Carrau.

			—És la seva dona?

			En Carrau li fa que no amb el cap. La Monja se’l mira mentre prepara els estris per netejar la ferida. L’altra germana li injecta la penicil·lina.

			Llavors el metge li demana detalls de què ha passat. En Carrau l’hi explica, tal com ha fet amb els pescadors. Les celles del metge es van arrufant a mesura que va sentint l’explicació.

			—Una caiguda a dins d’un pou? I era molt fondo? —li pregunta perplex.

			Des de la porta, és el pescador el que respon amb veu alta.

			—El pou de l’Eusebi fa uns cinquanta metres. És un pou de servei, no hi ha aigua al fons. Només roca.

			El metge se’l mira sense poder-s’ho creure.

			—Cinquanta metres. I sense fractures òssies?

			Llavors les germanes li pregunten quelcom al metge i aquest es torna a centrar en la Pubilla.

			—Si us plau, surtin. Ara el Doctor l’examinarà per veure que no tingui cap altra ferida —els diu la Monja, mirant en Carrau.

			En Carrau surt amb recança de l’habitació, seguint el pescador. Fa una darrera mirada a la Pubilla mentre la Monja tanca la porta.

			—Vaig a la barca a donar part al patró —li diu el pescador encara amb la gorra a la mà.

			—Jo m’esperaré aquí, a veure què diu el metge quan surti —li contesta en Carrau. I després afegeix—: Moltes gràcies per la vostra ajuda. Li heu salvat la vida.

			I li allarga la mà rugosa per fer-li una encaixada. És la mà que abans estava plena de sang. El pescador, però, no li estreny la mà. Simplement, es posa la gorra i li contesta, fredament.

			—Qualsevol hauria fet el mateix. Passi-ho bé.

			Un calfred recorre en Carrau mentre l’altre marxa passadís enllà. Es gira cap a la porta tancada de l’habitació, abatut. Dins del seu cap ressonen les paraules amb les quals els ha explicat el que ha passat. I veu per primera vegada amb claredat que és un relat inversemblant. Veu la cara de perplexitat del doctor quan les escoltava. I la cara del pescador, mirant-lo tota l’estona acusador des de la porta, amb la gorra a la mà. Potser ningú el creurà. Amb la Pubilla en coma, qui li donarà suport?

			Li ve al cap l’acusació d’ella, en els instants abans de caure al pou: «Va ser el Mercader. Ell és el cap d’Odessa. Va ser ell».

			Què és Odessa? El Capatàs treballava doncs per al Mercader, el promès de la Pubilla, i per a Odessa?

			I pensa llavors en l’estella. En l’Objecte. El Capatàs el volia per sobre de tot. Fins al punt d’estar disposat a matar. «L’Objecte és només una part molt petita de quelcom immens», va escriure el seu pare al missatge que va trobar al fons del pou. A dins la capseta d’en Gaudí.

			Llavors la porta de la cambra s’obre, interrompent els seus pensaments, i en surt una de les germanes. Quan en Carrau la mira per demanar-li per l’estat de la Pubilla, ella acota el cap i sense dir res marxa ràpidament passadís enllà, abans que ell pugui badar boca. En Carrau té la mateixa sensació que amb el pescador i el metge. No el creuen.

			Al cap de res surt la Monja. Ella sí que s’adreça a en Carrau.

			—Està en coma degut al fortíssim cop al cap. Miraculosament no té cap os trencat —diu senyant-se.

			—La medalla —li torna a dir en Carrau.

			La Monja li agafa la mà i li diu, mirant-lo als ulls:

			—No es preocupi. M’encarregaré que ningú l’hi tregui.

			—Ella… és molt important per mi —afegeix en Carrau amb un nus a la gola.

			—Està en bones mans. La cuidarem bé —diu mirant-lo als ulls—. Ara, però, crec que faria bé de marxar.

			—Jo... no la puc deixar en aquest estat —respon en Carrau sorprès.

			Però la Monja afegeix:

			—El Doctor ens ha demanat que avisem la Guàrdia Civil.

		

	
		
			IV

			Barcelona, 
4 de gener de 1878

			El jove Gaudí entra per la porta principal de l’edifici de la Universitat de Barcelona mentre la torre del rellotge marca les deu en punt. Va tard!

			Travessa el vestíbul i puja corrent per l’escala d’honor en direcció a la primera planta. Es creua amb alguns estudiants, però no els coneix. Potser són de Lletres.

			Ja a dalt, el soroll de les obres del nou paranimf és eixordador. En Gaudí hauria d’apressar el pas cap a la sala de revàlides on l’esperen els professors per la defensa del seu projecte de fi de carrera, però l’obra l’atrau com un imant i no pot evitar de treure el cap, com cada vegada que hi passa a prop.

			Veu que han avançat força des de la seva darrera visita. Es poden intuir ja les tres naus neoromàniques que ha projectat el professor Rogent. Es mira amb desgrat la coberta amb les voltes d’aresta sustentades per pilars; i llavors visualitza el disseny alternatiu per al paranimf que ha plasmat en el seu treball de fi de carrera. Un disseny d’avantguarda, modernista, com serà conegut uns anys més tard, amb una gran cúpula ovalada i una claraboia zenital.

			—Mestre, teniu els plànols? —li crida un dels obrers, potser creient que és un dels ajudants de l’arquitecte.

			Això desperta en Gaudí del seu somieig.

			—Només si els puc convèncer
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